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A Munka könyv. I nem szabad abba semmi rosszat bele j De ez a mi iparunkra nem előny,
Van tehát minden pinczérnek műn- írni, mert máskép tőnkre teszi az ifjú . hanem csak hátrány, mert elhiszem, hogy 

ka könyve, és nincs szentesített iparunk jövőjét, ha tehát egy pinczér meglopja ' jó a szabó, tím ár stb más mesternek, 
t. i. lehet boldog, avagy boldogtalan főnökét (nem akarjuk hinni hogy ilye- mert oly munkás nem fogadhat el semmi 
pinczér, csak szerezzen egy bizonyítványt nek léteznek) a főnök ezt megtudja, ha ily állást, ki nem tud dolgozni, de nálunk 
és menjen váltson munka könyvet. Az ő rossz ember ! úgy hatóságilag fényi tét- a műveltebb osztályhoz tartozó egyén, ki 
illető hatóság kérdést intéz ugyan szülő- ti meg, avagy a legrosszabb esetben elküldi, a kávéházba já r  délutánonként, és meg
válásához, hogy csakugyan odavaló-e, De azért a munka könyvbe nem tanul billiárdirozni (Tekézni) ha rosszul 
de azt nem tudakolják, hogy valóban az szabad bele Írni hogy tolvaj, avagy rossz megy sorsa belép Margeurnek (Teke őr) 
e ? aminek ő egy bizonyítvány által ki- erkölcsű, hanem azt kell Írni, hogy jó ott van két hónapig, tegyük fel hogy a
adja magát, pedig az lenne a fő dolog, maga viseletű, szolid, stb. stb. ily meg- kávéház éppen egy szállodában van és
azt kellene tudakolni, hogy csakugyan szokott kifejezést kell használni. meg látja hogy kell egy levest vinni
pinczér volt-c otthon is, avagy kereskedő Már pedig kutyából soha sem lesz vérszemet kap, hogy ő már pinczér, kér
segéd. ...............! az illető m ásutt is tehet ilyes- egy bizonyítványt vált egy m unka köny-

Pedig haltunkkal a legújabb szabály mit, és a könyvbe mindig csak jó vet, vagy a legrosszabb esetben betéteti 
rendelet értelmében csakis hitelesíteti maga viseletű, és szolid fungálhat az magát az ebédlőbe, és fennen dicseksik 
bizonyítvány esetleg a régebben lé- a főnök ur hogy tudja akkor azt, hogy véle, hogy ő egy hő alatt pinczér lett. 
tezett úti levél, (igazolvány) vagy ka- tulajdonképen, kihez legyen szerencséje ? No de ha ez igy is jól van, miért
tona könyv előmutatása mellett enge- Avagy mire jó tehát a munka könyv? ezt akkor megmásítani lm főnökeink nem
délyeztetik meg a munka könyv kiál- mi van ezáltal elérve ? hisz az igazolvány gondolnak velle (tiszt, a kivételnek) mi-
1 itusa nyomán szintén fellőhetett találni minden- ért gondoljunk mi?

iís ez igy nagyon rendén van, sőt kit ha egyszer valakit kerestek éppen De nem, mi legalább azt hiszük hogy
elismeréssel tartozunk a hatóságnak, hogy úgy mint a munka könyv után, avagy- ők is törekednek e bajon segíteni, és ha 
ugv iparkodik az ipar, ily csorbítással talán azt lehet gondolni, hogy azon egyé- bár mi nem segíthetünk is, segíthetnek 
szemben erélyes fellépése által megaka- nek kiknek igazolvány kellett most meg egyleteink, melyek képviselői mi vagyunk, 
d ál у ózni azt mit mi, vagyis amire kép- vannak kiméivé attól, hogy nem kell min- tehát mi is hozzá járulhatunk eh^ez, 
telenek vagyunk. den évben igazolványt váltani, mert a vegyünk csak példát az Aradi pinczér

De nézetünk szerint minek egy pin- \ munka könyv érvényes mindig, és nem egylettől, mily szép az, van az egyletnek 
czérnek munka könyv ? hisz a főnöknek j kell ujjitani soha. ! a Vendéglősök és korcsmárosok által

I GUI jó szülök!öl származott s eszerint gadtatott az, s a társalgás megeredt közöttük
T ;  n  л  ч  д  { kellő műveltsége is volt. Ügyesen tudott min beszéltek sok érdekes s több érdektelen tár-

A n l í  H .  cjün c/jéizatos beszedőt s mesterkélt bőkokat g-yakról, amit épen a véletlen gondolat szült.
= • , — • visszautasítani anélkül, hogy ellonszenvet kel- Megkérte Otilt szerény nyájasságával, ha a

tone avagy sértene valakit. jövőbe eljövend. fogadja jó néven társaságát,
Aki a korral él. Családi viszonyok szorították arra, hogy bemutatta magát, távozott.
Elbeszélés irta: Blun László. cassirni5 8 ÜJ' «I*» biztosítsa m.«élhe- lakására,

tését -  Már ogy eve nm hogy itten ш ю m k ’
. . . . .  , , и keto v nem törhet jelleméhez. Az о eiónye J ® . ,, , . , . . ,, . .A jelen kor praktikusai a szerelmet négy , f  ,1о|иН a most kezdő érezni, hogy akarata ellen bar

§-ra "szíják fel; látás, szélás, vallás s lm W  Г| L  !tSri„0 .iyi orkfilcefiket! ke,ePMf l! a kisértet szebb volt h o z 
ván miből a kedves tárgyat k itartan i; őrök kísértéseknek van kitéve, nie- s«n, hidegen elkerülhette volna 01,1 oly szó,,
frigy. Ezek kifejtik aztán : anda gas, remény J n#nek 0|y n6héz legyőznie; «U kedves s szel len.dns miszerint eddig, ős-
sejtés bosszúság, ángoló öröm e? a gyilkoló ь  С . . , . ; .  КнгчпЫ« meretsóge ti Ital nemcsak tetszését, do vonzalmat
S S t  Andor ki m l  Ш Ф И .М  n  “  S í t “  * S L  u S l  " — ....... í* .............«■ Akróndkópo m .l,

sokat okoskodva a többekhez szegődött; bévett ' >, |  J J j V  De l.iszm, ki kérdi a dalos f f  viirhlltii ,,ulr llií illöt’ ml,lfin nw*,nt ,át*
szokást fél törvénynek tariva, belékapott az első ^  J {# wngí Remiiétől, melyik bokor- И » -
czi.koljheI az az a ntzesie. ,***..,,  ̂ ban marad a fészke? A Icgszoiivedclyesebb udvariéin le tt; nem
gvli SHgÄr termelő az angol Andor mindennapos vendége lett a kávé- olvasott, illetve nem volt 6 többé niságot ke-
hölgyre emlékoztel, inig fel.ér piros színe a háznak, kapuczinort ivott, újságot kért, s a zébe, csak azt nézte, hogyan login,Hatja el úgy 
a magyar „ot árulja el. Tüzes parázs spanyol helyet hogy olvasná, merően ligy.de a bájos a eassnt, hogy ablmz senki inas no érhessen 
szeme a görög orr olasz kohol, francziás eassirnől. Gyakran találkozott Otil bájos lökni- Otíl. ki esz,'eveit,, ez ,1,, vonzalmat, illedelmes 
nir/inv lábak в ezen bájak egyesülve, Otilt tőiével, ki is mintegy megszokva már a közli- társalgása, igazi barátsága vegeit nem tar n 

ImrsVehb nők mai konok lohnt il<dni. Szépségén gyolom tárgyát kópozni, ligyelembc som vové azt. távol magatói. Szívesebben társalgóit vele 
LivnT' hi.svédossé-ét s nváiassá‘rát i§ beszámítva 'fársalgott, avagy dolgozott anélkül, hogy lel- mint bárkivel. Máskülönben is Andor szép s 
Sem rsodálkezhatoin ha Oly "sík ndvarlója tűnővé lotto volna érdekeltségét Andor iránt, csinos ifjú lévén nyílt magas homlok, kifogát- 
akadt A cassa egy örökösen tartó ostromnak I sokáig lolyl még ez így szakadatlan s valló- tabui 'rezvounsok. szop ,zoko baiuv.szal, im 

I • , I „ h-iii »„nkozirik oda nős záslalannl Andor végre beért andalgásaival s tisztara borotvált rózsás irczat meg tetszet,.- 
urak ̂ iisf "i'ijakka'l! Egyaránt igvek.Wnck bókok- kilesve egy kedvező pilanalet midőn a eassa körül sebbé varázsló s mindezen lelni jó jllteu  «-*t-
ka kedv C m  s az örvend ki legtovább tár- senkisem ;ült, teltetett határozatlansággal köze- viselő. Mindoimap bizalmasabba válllak s ,gy
saloohat vele. ledőlt s nyájasan üdvözlő Otilt. Szívesen le- közel a szerelemhez.

I  Lapunk mai számához fel iv melléklet van csatolva я )

T évfoiyair. Nagyvárad, 1887. október 22. 27. szám



Iiifplneifp+t és г / (»o-vlet necsétióvol imy tárgylm/mnéiT megfontolás után az összes ha- ' Daczára annak, szüksége sunk láttam, 
hitelesített, u , ,  M  P ^ O v c l  kölcsimds megegg.vezé- < * Ы  kr,*ül„i, hogy -z által, a nagy tó.-
az elnök mint a munka i 4 .1‘ S($vt>] ne y 8sen mielőbb napvilágot láthatni, sadalomnak is, mely utóbbi időben nem
keze aláírásával ellátott nyomtatott bi- N’issza terőleg a fenn nevezett bizottság csekély érdeklődést táplál irányunkba,
zonyitvány, felül a város ezimere. hivatására, nem ezélom ennek működését alkalma nyíljék, bensőbb viszonyainkkal

Miért ne lehetne minden hazai pin- részletesen körülimi. hogy mi gyorsabban kissé megismerkedni, 
ezér egyletnek egy ily nyomtatott bizo- tényes siker koronázza ügybuzgó tényke- Kunok alapján be látja minden egyes
nvitvánva ? és miért ne kellene, minden désüket, csupán megemliteni kivánom. bogy J{artársunk, hogy az eszme iid \. s. és hogy 
rendes pinraémek ily bizonyítványt lel- ilb tók.ss e l n ö k s é g e i , - s a k i s  annak me» valé.sitása emelheti ka- 

. . - i f f  'l i .if  i.lnvorni ■' " liivott rendkívüli kozgy dicsen a tóigy sz.i- i-.inktt* arra a iiólr.zra a melv „Társadalmi“
mutatni, ha üzletet óhajt elnyel . Vazá* alá Imesájtása, ás elismerésben gaz- óHnlkezéséiiél fogva jogosan illeti, l,a he

11 isszuk, hogy minden rendes |»in- buzdítása mind ildviis. és szükséges pillnntunк véletlenül más egyletek visszo-
ezér szívesen adózna 50 Icr. nyomtatási kellékei a penditett szép eszme megélhe- пуап,а , esak ugyan habár kissé pirulva is. 
költséget és bélyeg illetményt esak hogy lésének. d'e meg kell vallanunk őszintén, hogy hi-
legyen neki is egy igazolványa amellyel Szrt sincs arról, lesznek egyes egyelek  Kom. bizony, nagyon hatra vagyunk sok
. , .. , • ' '• i I, ‘ * melyek, a kővetkező kérdéssel, lógnak el- . tekinlethen
betudja bizonyítani azt, hogy о ,liU ezél.t ki,,lé,dtunk és fáradtan к mi , , ,  , , ,  ,
pinezér. iU évek hosszú során át, össze hordva ke- I , . öimal is tiljdaln.a.sabl..m kellene hogy

Nemde t. kartársaim azt fogják kér- sei.vcs „árasainkat hogy in. most. mások érintsen egv oly testületet mint a inn ik . 
deni, hogy hát az olyan pinezér aki a rendelkezzenek felette.' me« l.elyzotünkuel lógva. Ju v a tv a  vagyunk
provincon van honnan vegyen oly hi- Erre vonatkozólag nagvoti egyszerű, és a 'l b ' " a o """ '1: 1 * '' nm'  or esse , nemp io \теин >«и, . . л 1 и n 1 1 41 \  1 -11 4-M якпгош mondani, versenyezni, de legalábbч 9  ;,r,.rt űtrvcvon'ipn m mbii v - indoko t válasszal szolgálhatunk az illetők- j . . . .  • *zonyitvanvt r igen egys/oi uen т п ш е п м  . . . . . .  j egyuton haladni.
. \ . 1 , , г- ' 1 lir I_T _ ' л ,. n e k .  t u l a i d o n k é p e n  k in e k  k ö s z ö n h e t i k  ha- r -
deki pmczu m ja л /  , (,0. . ' zánkban létező egyleteink bár nn*lyik c is, Azt mindnyájan tudjuk, hogy a púi
ból kapta üzletet, es onnan ю /at ( gV ]ia llin vagyonos, csak azon kartársaknak ezérnek nem szokása fukarkodni, még a 
magának s azt a hatósággal hitelesítteti. e {l nui]yek helyben meg őszülnek, vagy legközönségesebb kérdés föníorgásánál sem.

Rajta tehát hazánk pinezér egyletei, az egész ])inczérkarnak ? nemde utóbbinak a mi pedig szellemi tehetségét illeti abban 
vegyenek példát az Araditól, és iparkod ja-* ép úgy mint az előbbieknek. is. bátran el mondhatjuk, hogy a Pinezér
nak nyomtatott bizonyítványokat behozni. Kpf» !1 foiml. mely mindnyájan- kar nem fog kudarezot vallani, nem! és

* * ' kát fel jogosít arra, hogy jelenlegi belvze- ezerszer nem ! hiszképzelni is lehetetlen azt
I tünkön ja itsunk. mely most, a haladás e egy ily magasztos, és ezer. meg ezer em- 

H o ^ v a n  k e z d e m é n y e z h e t ő  j uagy korszában még annyira avult, annyira bort boldogkő eszméből.
° ^ T_ . — i w I zilált. I Rajta! kedves kartársaim, ébredjünk

a  p H a z a i  S z o v e t l t e z e t  | Ha pedig jól meg fontoljuk egyle- I valabára mély álmunkból, egyet értés és test - 
m e g a l a p í t á s a .  teink jelenlegi működéseit, véri szeretettel kövessük azt a czélt, a

® * mit fedezünk föl? mit tapasztalunk ? melyet szeretett főnök uraink! a jó pél-
E lapok hasábjain már többször jelent azt, hogy az egyletek jelenlegi működése, dával elöl járva, immár majdnem el is ér-- 

meo- a fölhívás, t. kartársainkhoz: hogy a „Humáuizmus“ az az a valódi jótékony- tek Riztositva lesz tisztelt főnök uraink 
siessenek vállvetve, és egyetértve ez oly ságuak, melyet a jelen korszak jogosan kö- pártfogása is. ha látni fogják azt, liogv ко- 
annyira fontos „Hazai Szövetkezet“ létre vetel nem felel meg teljesen, mert nem ne »I van és alaposan fogunk az íigv végre 
jöveteléhez úgy anyagilag, mint szellemileg elég az, hogy a ki keservesen szerzett hajtásához van köztők is nagyon sok a ré- 
hozzá járulni, ki ki tehetsége szerint. pénzecskéjét több évekig pontosan befizetve gi kartársokbol a kikből lehetetlen, liogv

Hogy ezen eszme azonban tényleg a meg betegedése esetén Ö hó-ig gyógy iréintu iki szeretetők kihalt volna, sőt van ál- 
higgadt megfontolás tárgyát képezze, és az kezeltetjük, halála esetén meg eltemetjük kalmunk főkép itt a vidéken minden évijén 
oly annyira és annyiszor óhajtott megváló- és ha az a tag, esetleg Ö hónapon felöl látni a közgyűléseken t. egyleteink el- 
suhísba menjen át, nélkülözhetlen első lel- kénytelen, az ágyat őrizni, akkor csak is nők urait, Imgy érdeklődnek egyleti éle
tételnek tartom a következőket: először, j különös pártfogás utján, részesülhet további tünk szellemi és anyagi jólétéért ittazaika- 
mivel a haza összes „Pinczéregylotéuek“ gyógykezeltetésbe, a ki pedig abba a kü- lom, a közgyűlések ideje az ajtó előtt 
kötelező, és legfőbb feladata a 4I?inczér-karu lönös kegybe nem részesül, az még is csak van. legyünk résen, elkészülve minden te- 
szellemi, és anyagi jólétére az erőket meg- szülői, rokonaira szorul s ha minden ezek- kintetben, hogy a t. közgyűlések fogadba,s- 
haladólag hatni, választassák minden ily kel nem rendelkezik, akkor szülővároséinak, sák <1 a tervezetet
egylet kebeléből egv hat esetleg a körül- esik terhére. Kbbe rejlik a fő, mert ez tartalmazza
menyekhez mérten tizenkét tagú bizottság Azt hiszem, hogy ezt minden kartár- azonkulcsot. a melynek, meg kerítésével
0\Y czélból, hogy a fölvetett üdvös eszme sunk tudja. czélunk vállalata sikert biztosit a „Haza-

A sok udvarló némi féltékenységet éb I lebbent ki kétkedő szerelme. Aki Aud >rt gyön- I 
resztett Andór szivében. Otil megkfilönbözteté ' geségről vádolja vessen számot magával, я E l s Ö  S z e r e l m e m ,
őt ugyan, de azért nyájas teKintetét mástól mindjárt elnémul, hány ember éd kit nem an-
sem vonta el s bájai megismertetését, ha dalitna el a szép ajak édes ígérete, ha kivált az (Napló töredék.)
nem ohajtá is, do nem is ellenzó; mélyebb érzés hangjai kísérlik? Örök hűségről álmodoz- N e m e t h у L a j o s t ó l
szövetséget nem árult ugyan el magaviseleté, ván. akkor a íagylaló időt megvetve gunyoljuk. . . . . .
de nem is tiltó a hódítást, mely nyilván s Andor is egy ilv bájos percztől eltagad- ^ lesújtó pillantást mertem а
titkon tömjénezé körül. Ez Andort diadalra látván, azt cselekvő amitől eddig félt s megvallá mennyi niinden volt »* pillantásban mintha esik
ébreszté s ezen mesterséggel szőtte hálóját szerelmét Rdesen hangzott bár a válasz : „Tied mondani akartam volna.
megfoghatni a szabad szivet, mely fürge madár- vagyok s leszek, mind halaiig!“ Andor fül 'ben „Kisasszony kegyed egy év óla tartott
ként repes a lóg körül. de nyugalmat mégsem adhattak, sőt о lekötő- engem bolonddá,és én hi elein szavainak elliagy-

. . . .  ,, , „ sóvei nőtt féltékenysége. Kevés idő folytán ez tani a jövőni. cl áldoztam enni igen kegyedért
,..i,uen o*11 'j П‘Ф* sz( mniH »>sz» )) (jкbó 1 gyakori per is támadt a szerelmesek egv szava elég volt. liogv engem boldogítson 

vontarfket azzal и Unczc/.al. 1111 s’/.ivilket mar usry М . Otil 0rizked4t u8,an minden gyanús £  im  flz, Ы1,.„ „le,-nőm, du Isim, .-gykor
is í yosi . n is 1,1 .in I ( i ,eai i<> л/, i du ki magának nem hisz. hogy hi hűlne megfogja torolni о pnjzniisiigail százszorosán
mdnitns Andornak nem kárlmztata szembe llm, 1U másuak , A 8Wretómben a l-gok ,sal.b .чиЬог fogj;, l  ölni m indazszm , védésekét elve Jet 
hódításait sőt édes érzettel viszonza a fakadó ... ..  Clli..., \  , . ., -í t\ 1 i i i  , ч»‘1ы olyan pictib masriiius — sokai eiez s most inasoknak kell ki.illniok, de ütni fog y.zérzés íeleit, nedv változó alakban simul a szív -...í <t/'\ • ,r11.wi,iai и-г»«- i-.i/n1- , , . , , ,« , / * . j , , , . , . ,l,,u s/." 1111 tele gonddal mosolyog, valói ív - óra auudvben a rozsuk lohulaiinak, »-s akkortélé s minden apróságban nagy érdemet lat. röe e iin«„híl- , ..A , ... Л. ..Я - ir s üazuoik. büilbánólag fog murához t -rm lezailo:i ifinugaAndor tüzesen közeliié, felfogván minden al- . , . . . . . , , 75 . . , ’, , ,, <4... , , . . -  , And »rnak örökös dolga lett bocsánatért után csak liogv mar кем >. щ г; am i i‘ vissz ikaimat; Otil nem nehezité iituit, de a végső , . . - , . ,..,v» , ,. * I ,..i » es le к lein s lobbiilasl ígérve, könnyen bo<*sana- varázsolni többe nem Ь * 1 и * i .rememt bájkudbe takarva egyedül sejteni hagya t ®
•s így ü lángzó szivet még inkáid, gerj észté. d.e bocsát ...eig a menyaszon, lii,„imien. •' n'-g i vl-.sV,! is. é< fele I .1

, , , , . „ » mtt nen, ,ge,• a ydlegeny ! sietteUe boldog- j^kodáu, in. lízután hős.,niztak és « hírem
Ander gyakran hilnintn s Otil mindig ságit s nljegyzd. Ezt пешне kára köve'ó ahol- ,;vj változatossá'' v'-kón «HM. . . | - v •' mi •, -

kevoselé jöttét. Urémtelvo látta napról napra dog esküvő. átélt szenvedélyt’ „élvei -gvk ,r scirmih -n
növekedni iránta. Otil szerelmét. ‘ Ander haza vitte fiatal nejét s a vúhinfiny : hordozók.

Saját érzelmeiről még eddig nem szólt hogy a házasság féltékenyre nézve vagy emésztő \i,i 1. m  ..
sommtt de egykor elmert,íven Ulti то lelt, nem méreg, vagy . rvossag. rajta is inog и...... n .... ,rM jm  lltill|)li|, s<.nlii Ш *и
akarva tunt fel olötte edes kepe a boldogságnak meggyógyult s hol,lógat, ol. Azonban nem fHvilagosjl/st .nln,. ó„ ,,.„|ig elfeledte,.........Wen
lm viszont szeretve hinné magát s mélyen so- jutott e meg Oato sorsára, nem tudjuk. IV ejs  ̂ SZ)4vlm(.,u eszménv képtd 
hajtott. Otil valami titkos but sejtvén, gyöngé- | remélhetni, hogy minden esetre követeudi . ' *
den vigasztalá, végre a leány dagadó keblén | példáját. J (Folyt és vége.)
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Pinczérek Országos Betegaególyzft Nyug
díj óh Temetkezési Intézeté“ пек állandó inog 

alapítása.
G. J.

föpinczér.
a „Korona“ kávéinkban

Egy őszinte hang a pin- 
czér egyletek országos 

szövetkezetéről.
Habár az eszme. a gondolat, melyről röviden 

szóllani akarok, nem is uj, habár e téren talán, 
mint nem szakember, olyan felett mondom el 
szerény nézetemet, mely mások s e téren bizonnyal 
hivatott ab bak által már vitatva lett:, mindazon ál
tal miután a sok féle külömböző nézetek meg
hallgatása, elbírálása az ügynek csak hasznára van. 
teszem ezt még különösen azért is, hogy a ma
gyarhoni pinczér egyletek belássák, miként ügyök
kel és társasulási haladásukkal olyan ember is 
foglalkozik, ki egészen más téren működik, de a 
ki még is minden uj mozgalom iránt érdeklődéssel 
viseltetik.

Az egyesek társasulása, és a társulatok or
szágos szövetkezése nem csak korszerű de vége
redményében úgy anyagi, mint erkölcsi tekintő then 
áldásos. Maga a szerény természet mutatja a pél
dát, hogy mig egyes szál voszöcske a legcsekélyebb 
erőnek alig képes ellentállani, addig a csomóban 
kötött százán rab hasonló vesszőcske már hatványo
zott erőt ad, az ogvszál kender erő kifejtésére 
képtelen, Inig a több ezer szálból főni vastag kö
tél csodás . rövel rendelkezik. Így van ez az egye
sek társasulásával, és a társulatok szövetkezésével 
is, a mire egy ember képtelen, arra egyosiilt erővel 
már 10 - 20 képes, sőt ha ezen kissebb csoportok 
egyöntetű működésre egyesülnek bámulatos vív
mány mit létesít anyagilag, és erköltsileg.

A Nagyváradi és »Szombathelyi pinczér egy* 
bftek N.-váradon megjelenő szak-közlönyének 21, és 
25-ik számaiban — mindenesetre hivatott egyen 
tolláról két oh an közlemény jelent inog, mely az 
országban fenni álló, ha emlékezetem nem csal ta
lán 47 pinczér egyletnek országos szövetkezetté 
alakulásának kérdésével behatóan foglalkozik. E 
nagyon helyes és valóban életre való eszme meg
érdemli a ügyeimet, és a megvitatást s miután e 
téren a kezdeményező a X.-\ aradi pinczér egylet, 
ennek kötelessége a felvetett kérdést felfogni és 
azt kivitelre juttatni. Ezen igazán üdvös czélt azon 
bún csak a többi társegylotek közreműködésével, 

az azokkal piegkozdendő, és folytatandó tárgyalá
sokkal érheti el, nézetem szerint akként, hogy a 
Magyarországon lécező összes pinczér egyletekhez 
ему felhívás lenne a helybeli szakközlöny téren 
kibocsájtandó, melyben őket, első sorban ezen eszui1' 
elvi elfogadására és támogatására kellene felhívni, 
felhivandók lennének, hogy nyilatkozzanak az esz
me elvi el vagy el nem fogadása kérdésében s ha 
az elvi elfogadás megtörteit, felhivandók lennének 
arra is, hogy váljon beleegyezésüké! adják-e abba 
hogy a létesítendő országos szövetkezőt előmunká
latai, alapszabályai, és egyéb teendők előkcszitésé- 
vel a N-váradi pinczér egylet bizassék meg akként 
hogy az időről időre teljesített munkálatait szak 
közlönye utján az egyletekkel közölve azok ne
talán beadandó elenvotéseit is felvéve lapja kere
tébe azt újból vita tárgyúvá tegye s végül midőn 
az egész munkálat elkészítetett, annak végleges 
megvitatása el fogadása és határozattá emelése vé
gett országos értekezletet hívna összo. Megjegyez
ném a felhívásban miként a hoszadalmasság kike
rülése, és a sok oldalú vitatkozás elméHőzhetése 
szempontjából, a helybeli egylet vita tárgyává csak 
a társ egyletek ellenvetései vagy észre vételeit t'1- 
szi, egyesek nézeteit, is el fogadja a lapban azon
ban érdemleges tárgyalásra csak az egyletek 
közlemény eifc bocsájtja.

A lennebh körülirt felhívást már a legköze
lebbi lapban lehelne akként eszközölni, hogy a hely
beli pinczér egylet egy rendkívüli ülésre össze hi
vatván a felhívás a gyűlés határozatából lenne 
közzé teendő.

Ha az országos szövetkezés áldásos eszméje 
elfogadva lenne, éhből folyóing a czél, a működési 
kor kiterjeszthető lenne nem csak a szövetkezeti 
tagok anyagi előnyére, de orkölcsi tekiutélv szem
pontjából is nagy haladás lenne elérhető. Anyagi 
tekintetben az egyes elaggott s munka képtelenné 
vált tagok nagyobb mérvű, • > még j* ki'.sohb Ler- 
lioltetéssol egybekötött segélyezése, a pinczér egy 
letek s azok tárgyainak erkölcsi eszméje, idővel az 
egyleti tagok képesítése különösen az ezen tereni 
működéshez nvg kivantató ismeretekben, mindezek 
által a pinezérekot igénylő főnökök s azok vendé
gei érdekeinek megbízható módon leendő kielé
gítése és eszméje. - Mindezek, mondom azon idő
ben lennének tárgyalandók midőn mar az országos 
szövet kezesi eszme elfngadya lett, ezen gyakorlati 
keresztül vitel azután következnek.

Ыьб és sürgős teendő tehát nézetem szerint, 
a helybeli pinczér egy let összehívása, a felhívás
nak kiboosájtása s abból folyólag a többi társegy- 
letek részéről az előmunkálatok megtehetésóre 
szükséges megbízatás bokivánása lenne s ha ez 
megtörtént, akkor az előmunkálatok megtételére 
egy szak emberekből alakított bizottság kiküldése 
melyben igenhelyes lenne nézetem szerint egy a 
jogtéren mőködő egyént is beválasztani ki az alko
tandó szabályzatnál a jogformák és kellékek meg
tartására ügyelne fel s esetleg a tárgyalások me
netét vezetné.

Ha e szerény nézetemben talán volna olyan 
valami, mi a czél létesítésének nehézségére vál
nék, igen szívesen veszem ha illetékes szakembe
rek e tekintetben felvilágosítanak, mert több szem 
többet lát, több agynak, több nézete van.

Egyelőre csak ennyit kívántam e tárgyról 
szólam ha az ügy komoly lendületet nyer szer
kesztő ur engedőimével fenntartom magamnak a 
szabadságot: nézeteimet e tekintetben időről időre 
elmondhatni *) addig is pedig e nemes és való
ban pártolásra méltó eszmét ajánlom az érdekeltek 
meleg figyelmébe s pártfogásába, mert az a feletti 
gondolkozás nicg hozandju méltó gyümölcsét.

Egy érdeklődő.

Levelezések.
Tekintetes szerkesztő ur !

A * Pinczérek Közlönye«. 25. számának ujdon- 
sági rovatában közétett szives megemlékezésért fo
gadja leghálásabb köszönetéin nyilvánítását s egy
úttal kérem tartson meg továbbra is szives emléke
zetében s én ígérem hogy b. lapjának nemcsak 
olőlizetoje, de széles körit ismeretségemnél fogva 
támogatója is lenni, meg nem szünök.

Maradtam a szerkesztő urnák kitűnő tisztelettel.
Nagybányán 1887 Oct. 14.

Nagy György
vendéglős.

Nyílt levél
Blum László kedves barátomhoz.

Rövid ideje ugyan, hogy megismerked
tünk, és a kegyetlen sors még azon bol 
dogságtól is megloszta, hogy az eggyüttlét 
örömeit élvezhessük, elragadott téged más 
vidékre.

Téged, a kiben a kollégák legöszintéb- 
j ét, kitűzött szent ezé lünk egy igazi baj 
nokát fedeztem föl.

Igaz, hogy e rögtöni eltávozásod fáj 
dalmasan halott reám, de ir gyanánt szolgál 
nekem azon öntudat, hogy „országos ügyünk“ 
felkarolásához mint eddig, úgy ezután 
is tehetségeddel hozzá fogsz járulni a távol
ban is.

Jellemed szilárd, szavad megnyerő, szi 
ved őszinte, szereteted önzetlen, ember bocsü- 
lésed változatlan, közös ügyünk érdekébeni 
működésed kimerithetlon s ha mindezek, le
begnek lelki szemeim előtt, akaratlanul is 
sorsunk kegyetlen irányzóit átkozom.

Nem buzditlak, hisz fölösleges, hanem 
kérlek közös ügyünk érdekében ne hajts a 
világ ámitó mézes szavaira, de ragaszkodj 
szigorúan kitűzött elvünkhöz, nem az eset
leges babérok kedvéért, hanem az „Országos 
Pinczér Szövetkezet“ érdekéért.

Soraimat nem azért intézem hozzád, 
hogy e lapnak maradj továbbra is dolgozó
társa, mert az mindegy, akár ebbe, akár más 
lapba dolgozol, csak a ktlzdtérről le ne lépj, 
mert a jó Isten meghallgatja imánkat, csak 
az őszinte szívből eredő legyen. Maradok 
őszinte barátod

Grünblatt János.

I  C S A R N O K .  §
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Emléksorok Mariskához.
Ibi majdan hányattatsz az élet hullámos 

oe/.eaiipin кIs t'solnakoddal, vagy talán a boldog 
>ág tetőpontján meg elégedett arczr/al, úgy tekints 
\:w .t ••mléki'/i'tünk tükrébe, és látni logod barát
ságunk >zétrombolhatlan einlékoit.

Pirk János
* i  S'*t kórjiik . továbbra i - lapunk tám og atására  

m órt л m o/.galom li"« igen nagy -ziikapgüuk van k i\a ló  
egyén legekre, Szerkesztő.

Az eltévedt kantár
vagy :

az összetört guzsaly 
— Iíumoreszk —

Gyulay J-töl
Milyen dicső élet katonának lenni, ha példá

ul az ember katona volt, és volt olyan szerencsés,
- naint már én is voltam — ama gyönyörű Olasz- 

honban szolgálni ő felségét.
Oh azok az olaszhoni szép gesztenye, és na- 

rancserdök közepette pihenni a puha fűben s fü
gével csilapitani az étvágy nagymérviiségét, bizony 
— bizony angyali helyzet akinek jól van dolga.

Ha pedig nem volt jó dolgom abban a gyönyörű 
Lombard ában — mert hát én nem láttam ott gesz
tenye meg narancserdőt — hát akkor sem tehettem 
egyebet, mint egy darab jó misztulát, és egy flaska 
jó pálinkát vettem a kaszárnya kantinosnétól, és 
bevágtam amúgy huszárosán, hogy szinte kaozag- 
tak a többiek, mikor meghúztam a flaskát, hogy 
tartalmát annálinkább szívhassam kiszáradt gégém
re, tehát égfelé cinciéin, úgy aztán jobban döczö- 
gött lefele, hogy szinte a szemem meredt mikor 
jót húztam a flaskából. A többi huszár pajtásaim 
csak gyenge hideg vízzel merészkedtek e bátorsá
gomon túl tenni. De én aztán hallgattam mikor ők 
vizet ittak, hogy is ne hallgattam volna mig volt 
a fiaskóban egy csepp, hanem aztán bezzeg én be
széltem, és ők hallgattak a hideg víztől.

Mert ám jó féle huszár voltam én, mikor 
rossz nem voltam.

— Máskülönben igen józan életű ember vol
tam. meg vagyok is mikor pénzem nincsen, ha pe- 
dig van akkor meg gyakorlom a jótékonyságot. Az 
Isten panaszképen ne vegye, bizony katona korom
ban nagyon sok ezüst húszast adtam, meg ajándé
koztam is no . . . a kantinosnénak, mert ám szép 
asszony volt, a teringettét néki, na meg aztán a 
lányok sem maradtak el, mert azt mondom, hogy 
egy nőért sokat kell áldoznia az embernek akit 
szeret.

— Hejh de szép szeretőm volt olasz, tűzről 
pattant barna piros kis menyecske, csak azt sajná
lom, mért nem dugtam mért nem dugtam a zse
bembe, legalább elhoztam volna feleségemnek.

Becsületemre mondom — ha van — hogy a 
fapapucs helyett mindjárt gráner boeskort vettem 
volna lábaira.

Oh de szép piczi lába volt, olyan szép volt a 
vádlija, meg aztán no . . . de tudja Isten, úgy meg
szerettem én már ott azokat a fapapucsbankoporgó 
dombom mellű menyecskéket, hogy ha rájok gon
doltam, mindjárt magamon kívül lettem, és nem 
belül.

No ilyenkor, hogy a lelkem a könyökömön 
ki ne ugorhassék mert mindig viozkándozott — 
nem tettem egyebet, mint kivertem makra pipámat 
s jó adag bagót illesztettem fogaim alá, mert mi
dőn a fapapucsokra gondoltam, mindjárt a fogam 
fájt rájok.

- Hogyis ne fájt volna, milyen derék nők és 
tüzes vérünk voltak. Én meg aztán fogamat egy 
adag bagóval orvosoltam olyankor, aminek levével 
aztán sokkal fényesebbre tisztítottam heveder szíja
mat, mint a többi pajtások.

— Kegyelmez az Isten a lelkemnek, de azt 
mondom, hogy ha az ember azt a hunezut tizen
két évi kapuidé/,iót kitölti ott Lombardiában a tü
zes menyecskéknél, aztán mikor haza jön abból a 
drága Olaszhonból, hát itthon méltán ki kiálthatja 
magát fűzfa poétának, annyi mindent megta
nult ott.

Mórt ugyancsak megtanítják azok a me
nyecskék az embert szeretni,

Elbeszélheti aztán itthon, hogy mi minden 
történt vele abban a drága Olaszhonban.

— Igazán gyönyörű barna, domború mellű 
vastag vádlU tüzes nők teremnek ott. lehetetlen, 
hogy az ember szerelmes ne lenne beléjök egészen 
a tetőtől talpig s igy én is fülig szerelmes lettem 
az én drága kedves gyönyörű kis Albertinámba.

Azért tudok én egyet mást elbeszélni az 
olaszországi katonai tréfákról vagy eseményekről, 
vagy valami egyébről, mint például a huszár kan
tár- -ról. * *

Körülbelül öt éves katona lehettem 1852-ben, 
midőn őszszel, mint már szokás a katonaságot 
gyakorlatra össze hi vili, nekünk is el kellett masí
rozni Milánóból (Mailand) < ialarátéba, hogy ott 
fogjuk a nagy hadgyakorlatokat véghez várni.

Masirozás közben alig lehettünk < őüarátéhoz 
mintegy három mértföldnyire, midőn beérkeztünk 
Lumitó helységbe, hol 21 órai pihenés után masí
rozni kellett a gálámtól gyakorló térre. Megfujták 
a trombitát minden század kirukkolt, csak a mi 
századunk nem tudott a rendes időre kirukkolni, 
mert egy pajtásunk, ki a falu végén volt kovárté- 
lyozva késett el.

'A század pedig, (miután úgy is arra menvo)



megállott kővártól,)'a olőtt, hogy tudják meg mi 
baja a huszárnak, hogy mi az oka olkósésónek.

Nagymérgeseu kiáltott hozzá a főhadnagy : 
»Mit osinál olyan soká. azt a ragyogó csillagát 
kendnek! . . .  ha azonnal ki nem jön kihúzom fülé
nél fogva.

— Bújjon ki rögtön !«
— Nem tudok kirukkolni, mond a huszár, a 

főhadnagynak — mert a kantárom elveszett, és 
nem lelem aehol.

— Keresse kend ! . . .
— De nem lelem sehol.
— Menjen be csak négy legény s keressék 

meg, annak a gyávának ! . . . mond a főhadnagy 
mérgesen.

— Mind a négy huszár össze vissza keresi az 
elveszett к in lárt, addig, emez be megy a házi asz- 
szonyához tudakolni, n in látta e valahol? . .  . 0 
rá kiállt nagy bosszúsan, lábaival tiporkálva a tői
det, az öreg házi asszonyra, aki körül belül túl le
hetett a SO éven, szép csendesen fonogált a pit
varban.

— A húszai rárivalg. fél olasz, fél magyarul, 
ahogy tudott mérgében a vén asszonyra ; »Mámi, 
hol van a kantár? !» (Oj mámé dovele mia kantír*)

Erre az öreg asszony izgatottan válaszold neki.
Oh huszár ur én igen öreg vagyok, és nem 

tudok jól dalolni.«
( я Oj sinyor huszár, mista nmlto vecsomi ca- 

pise miga bonper cantäre !«
Kiment a huszár a többi keresőkhöz, s igv

szólitá. ,
_  No . .  . mégse ieltétek meg azt a kutyafele

kantárt ?!
__ Hagyj békét! . . .  a teremtését annak a 

rongyos kantárnak, már össze vissza kerestük az is
táiéban, a széna közt, az eresz alatt, az udvaron, 
a szemétdombon s a pöezegödörnél mindenhol ahol 
csak gondoltuk lenni, még sem bírtuk négyen sem 
megtalálni, a teremtését annak a kantárnak !. ..

— De a hadnagy ur megint kiabált oda kint 
már igen felboszankodva a sok késedelem miatt,

Bújjanak ki már kendtek anyátnaszzony hu
szárjai azt a csillagos egét kendteknek !

Erre még nagr ohb dühbe jött a huszár s 
igy szólt a négv keresőhöz. Megálljatok. még esrv- 
szer megkeresem a vén banyát ha meg nem mondja, 
hol a kantár én rögtön agyon vágoml legalább egy 
boszorkánynyal kevesebb lesz a világon.

Bemegy ismét nagy mérgesen az öreg asszony
hoz, s kirántja kardját, lábaival tiporja a tőidet s 
igy kiált a vén asszonyra. Mami hol van a kantár ? ! 
(Ój mama dovele mia kantár ? !**) Szól a mámi 
vissza ijedten Oh kérem huszár ur én igen öreg 
vagyok s nem tudok jól dalolni. 0  prego mista 
inuító v cső mi capise miga hon per cantare ! ! !

Erre a huszár olyan haragba, és dühbe jött, 
(nem is csoda,) hogy ugyancsak hadonázott kihú
zott kardjával s mérgében levágta a guzsalyon 
levő szöszt; mert akkor is fonogatott, s látta a má
mi, hogy ez valóban vitéz huszár, úgy megijedt 
ezen bátor szöszhuszártól s félt. hogy őt is agyon 
vágja, tehát ijedtében felállott fouóhelyéböl a má
mi. szoknyáját megfogta, kezeit csípőjére tette, mert 
azt hitte, hogy neki dalolni kell, s elkezdet csen
desen körül köröl forogni mint a macska a' tejes
kása körül tánczolni, miközben igy dalolt »Duj duj. 
duj, duj . . . Erre a mi szegény huszárunk olyan 
mérges lett, hogy annyira csikorgatta fogait harag
jában. hogy abból kettő szépségesen ki is törött. 
Szegény huszár kitörött fogaival fizetett a nótáért, 
hisz azt sem tudta melyik világ szélén áll kínjá
ban még az eget is kantárnak, vagy vikszos kefé
nek kellet látnia, mert igen káromkodott, s úgy 
jött kifele a mamitól, hogy a lába sem érte a föl
det, mintha csak szellő szárnyán, vagy valami or
kánként rontott volna ki az udvarra a keresőkhöz.

— Ekkor meg a főhadnagy állott elébe, s 
amúgy jól huszárosán ugyancsak szidja össze vissza 
a szegény huszárt aki úgyis elég hosszúságban volt 
épen akkor.

De a hadnagy csak nem tagit s tovább szidja 
káromolja a huszárt, hát most is bent őrzi azt a 
vén banyát, nem hogy a kantárját keresné, a töb
biek elmentek, csak a mi századunk késett el a 
rend h nyagsága miatt.

Erre meg haját tépte mérgébe a huszár, s egé
szen őrülten rohant főhadnagya elé. s inondá: »Hagy - 
jonbékét főhadnagy ur a kantáromat kérdeztem, attól 
a vén banyától, hogy nem látta e valahol (?) és az 
istálófájít neki, még dalolt nekem valami, duj duj 
félét és még hozzá tánczolt is. amire olyan mérges 
lettem, hogy akaratom ellenére két fogamat törtem 
ki. itt van ni, nézz** főhadnagy ur. Erre még fő
hadnagy is kncza ott mérgében, s rá kiáltott a 
négy kereső legényre, Még sincs meg a kantár ? ! 
kendtek is olyan ügyetlenek, már kénytelenek le
szünk anélkül menni.

Mig ezt a főhadnagy monda, az alatt kiált 
egy a négy kereső közül: »No azt a huszár miude-

*) Cantaro — dalolni, énekelni, és kantar — ló kantár.
**) Kantár helyett — énekelni, dalolni. A hitsz&r nem 

tudta, hogy olaszul cantar — kantár dalolni — jelent.

nót annak a kantárnak, meg van már !« Meg ? kér
dő a főhadnagy. Hát hol volt, hogy oly soká ke
resték kendtok ? U

— Az ember nem is gondolná, — felelek 
a/.ok — hogy az istáló egyik szegletében a ganaj 
volt rá hányva, ki a fity fene gondolná hogy a 
kantár alatta van.

— A toromtését kölniteknek, mennyünk már, 
ne tétovázzunk. — Egy kettő kifelé már! . . . Amint 
sietve mennek kifelé az udvarból, hát akkor meg 
a vén mámi pityorogvc állt a főhadnagy elé, s pa
naszkodott összetörött guzsalya felől, hogy a huszár 
Összetörte, mutatva azt a főhadnagynak, hogy most 
már nőin tud mit fonni.

A főhadnagy pociig nagy mérgesen kardjához 
kap (hogy megijeszsze) s erősen reá kiált a vén 
asszonyra. Takarodjék dolgára, bánom is én a gu- 
zsalyát, csakhogy a kantár meg van.«

Hogy a főhadnagy a mamit megijesztő mire 
úgy meg ijedt, hogy életében úgy soha ; úgy dobta 
el ijodtébou össze törött guzsalyát, hogy hetvenhét 
ördög sem tudta volna Össze szedu\ s féltében, 
hogy a főhadnagytól is a »kantár« szót hallotta, 
azt hitte, hogy neki csakugyan dalolnia kell; el
kezdte dalolni előbbi nótáját a főhadnagynak is, 
duj, duj, duj, . . .

Erre aztán oly kaozagásra fakadtak mindnyá
jan. hogy alig bírtak kimenni az udvarból a nagy 
kaczagástól.

— A mámi pedig azután csak keservesen, 
siratta összetörött guzsalyát, ugyan hogy is ne. 
mikor még lánykori emléke volt a nagy anyjától-

— A mámi siratta guzsályá t, a huszár pedig 
könyes szemmel nézte két logát' melyet akkor ki

harapott szájából.
Mi pedig a reg menttel tovább mentünk — 

lítói érve őket —- bezzeg volt miről beszólni mars- 
közben.

Mindig emlegették az öreg mamit, mindenfé
le alakban : meg aztán nekem sem hagytak békét, 
mindig viczczeltek két kitörött j fogammal, ha a 
mámi annyit csuklott volna, mint a mennyit emle
gettük, hát az a vén lelke tudom kiugrott volna 
belőle.

— Ha én pedig vissza gondolok, az olaszor
szági fapapucsban kopogó menyecskékre, hát bizony 
istók nevetem akkori bolondos kalandjaimat, melye
ket velők, és sok pajtásaimmal együtt ki állottam.

De mivel is tol* éné a katona az időt olyankor 
mikor nincs más dolga.

Tudja Isten, most már meg vénültem, s 
mégis jól esik. hogy ha vissza gondolok akkori 
fiatal időmre, hogy is eltelnek a napok csendesen 
az idő végtelen tenyerébe merülve, és most én is 
el érve a csendes nyugodt öreg kort, most szépen 
éldegélek enyéim közt : örvendok a szép, egyik 
kissebb. másik nagyobb unokáknak, s íme most 
vénségemben is vaunak boldog perczek melyben 
életein gyönyörei tükröződnek vissza.

Hanem azért a jó bor, meg a jó rozsolizs, 
kedves csillapító szerem, ha a bánat töri szivemet.

Eszem, iszom ha van mit, úgy sincs nekem 
más d Лgom már, lefutottam életem pályájának 
nagyobb részét nekem csak a rideg sir ad örökös 
nyugalmat, hol majdnem érzek többé semmit.

örvendek annak, hogy ha majd meghalok, 
siront legalább magos lesz. s eljönnek oda a jó 
unokák imádságaikkal enyhíteni túl világi fájdal
maimon,

Tudom azt is, hogy életem kissebb része 
nem sokára, az örökké valóságba megy át s ha 
Isten irántam irgalmas lesz, ott a túl világi szelle
mek közt is boldog leszek, mert bizony nem soká
ig élek én már ezen a füstös világon úgy erezem. 

* *
Ez volt a kantár története, melyre aztán rá 

mondhatjuk :
Cser veni kantar bilikony,
Oda van az ország bozse moy ! . .

R ászedte . . . .
Fordította : Kalivoda Ferencz.

K. városának piaczterén fekszik a vi
dék legelső két szállodája egymással párhu
zamosan.

A tulajdonosok gyűlölték egymást 
mint a bilnt. sőt örvendtek rajta ha nem 
is találkoztak soha.

Az 1870 évben történt, mint Német
ország más helyén ugy K. városába is a 
franczia ha li foglyok beszállásoltattak. 
Egy ebéd idő alatt megjelenik egy franCzia 
tiszt az,,Oroszlán szállodádban, és ugy az 
éthordó mint a föpinezér álltai a legrneg- 
tiszteltetöhh köszöntésekkel fogadtatott.

1 hibiós ur nevezzük igv a tisztet— a 
legalázatosablmn viszonozta a szálloda sze
mélyzet üdvözletét, és tört németséggel ej
tette ki a főpinezérhez intézett kérdéseit:

„Étkezhetem-e itt pénzemért, jól ?“ 
„Minden bizonynyal kapitány ur“ , volt 

az udvarias válasz, egy nagy megtisztelte
tés ez reánk nézve. Kérem méítóztassék 
osak parancsolni. “

A föpinezér előhozza a fiatal tisztnek 
az étlapot, ki is tüstént végig nézte azt, és 
monda :

„Pénzemért választhatom az itt fölso
rolt étkek bármelyikét, föpinezér ur ?“

„Oh igen, kapitány ur“ , válaszok! a 
föpinezér, „mit leend szabad hoznom ?“

Л mi hadfink rendel magának egy 
nagyon Ízletes és meglehetős drága ebédet.

„Azonnal térit ve lesz“ , siet a föpinezér 
a magas vendéget megnyugtatni, s annak 
öntudatában hogy gazdag borravaló van 
kilátásba helyezve, személyesen megy a
konyhába az étkek kitálalásánál szükséges 
utasítások megtételére.

A tiszt elmerülve egy újságba időnként 
nevetett is az abból meritettekken.

Pár perez múlva a föpinezér ismét 
visszatért az étterembe, és kérdé az idegent, 
hogy valami finom könnyű borral szolgálhat-e У 

Ha pénzemért még bort is kapok“4 
válaszol a franczia, „ugy bort is iszom.“

E szavaknál reá üt kezével a blous 
zsebére mely a pénztárczáját volt hivatva 
rejtegetni. — A föpinezér természetesen 
előadja a csinos tisztecskéimk, hogy az 
egész borpincze rendelkezésére áll t,Kapi
tány urnák.“

,,Minden fajtát illatom pénzemért?“ kér
dé a tiszt.

„Oh igen, kapitány ur, mennél több 
annál jobb.“

Dubios ur rendel magának egy üveg 
jó rajnai bort.

A pinezér szalad ide s tova csakhogy 
a „magas vendég“ pontos kiszolgálásban 
részesüljön. A tálak egyik a másik után 
kerültek az asztalra, és a mi katonánknak 
valósággal pompás étvágya volt.

A borhoz sem felejtette el hozzá ten
ni, hogy Rajnai, Burgundi és pezsgő bor 
legyen. A szállód г tulajdonos sem hagvhat- 
ta, a „Kapitány urat“ személyesen megkér
dezni, hogy van megelégedve az ételek és 
italokkal vendéglőjében, s egyidejűleg kér
ni, hogy szives látogatásával továbbra is 
szerencséltetni méítóztassék.

Dubios ur a pompás evés és ivás után 
magához szóllitja a föpinezért, kihúzza blou- 
sa zsebéből pénztárczáját s kivesz belőle egv 
Sout, és a pénzdarabot az asztalra helvczi. 
A föpinezér némán állott a tiszt előtt, mig 
pillantásaik nem találkoztak, ekkor a föpin
ezér kezébe vévé a pénzdarabot, és kérdé 
hogy mi történjék a pénzzel.

„Az ebédemet akarom avval kifizetni 
uram,“ válaszold a hadnagy.

A föpinezér bámulatából alig volt ké
pes felocsúdni.

Néhány perez múlva alázatosan mon
dái „Talán tréfálni tetszik kapitány ur 

►Szán Iája 72 francot tesz ki.“
„Mit akar ön uram ?u tilzeskedék a 

tiszt.  ̂ ,
„Én öntől világosan kérdeztem, hogy 

itt pénzemért étkezhetek-e?“
„Azt igen is, kapitány ur, — egyedül 

nem értem.“ —
„Ez nagyon is egyszerű uram, az én 

egész pénzem ez az egy Sou. Megmutassam 
még azt is önnek !* ‘

Dubios ur oda nyújtja a föpinezérnek 
pénztárczáját. Végső esetben már a föpin
ezér nem tudott magának más tanácsot ad
ni. mint behivatta a szálloda tulajdonost. 
Most következett csak az igazi szóváltás, de 
a tiszt csak amellett maradt, hogy ö a  főpin
ezérhez az ismert kérdés! iuté/.é.

„ A főpinezéieinönt félre értette, hadnagv 
ur“ monda a vendéglős, ki már nem érde
mesítette a tisztet magasabb ezimmel meg
tisztelni. miután pénzét akarja megtartani



„Jji az az ö hibájatt f<‘]e]</* Dubios ur 
egész hideg vérről.

Л szálloda tulajdonos zavarban volt, 
nem tudta, liogy mit cselekedjék. V <' let le 
niil az ablakon át az utczára tokint, és 
látja, bogy a „ lödiérló-szálloda“ előtt két 
finom kocsit hoznak elő.

Kgy pompás gondolata támadt, az ö 
gyűlöletes kollegáját esinynyal hasonlóan 
berántani.

„Na hadnagy n r !“. monda sebesen 
„a föpinezérom tévedett, de ön ez! csak 
azaltal fizetheti vissza, ha nekem egy szíves
séget tesz. Megteszi ? “

„Mindenesetre, uram ha tehetségem
ben áll.“

„Menjen ön holnap délbe a „Feliérié 
szállodádba, amott szemben, és csináljon 
hasonlóképpen, mint a hogy ma itt tett “

A tiszt (eltette sapkáját egyik keztyü- 
jét kezére húzva édes mosolygások közepette 
válaszolá:

„Tegnap voltam a „Fehérló-szallodá-“ 
ban és a tulajdonos volt oly szeretetre
méltó engem ma délre ide küldeni.“

Mielőtt a vendéglős a megnem hatá
rozható boszuságából íöleszmélhetetI volna, 
Dubios hadnagy ur már régen e lh agyta  
a szállodát.

ÚJDONSÁGOK.
Azon t olvasóinknak kiknek lapunk 

eddigi számai meg küldetett, és az elő
fizetési dijakat be nem küldöttéit, czimökre, 
postai megbízásokat fogunk szétküldené 
tisztelettel felkérjük elölegesen is t. kar- 
társainkat. azok beváltására.

* Mint olvasóinkat örömmel értesíthet 
jíik, volt főmunkatársinak Ilium László ur 
helyébe, kit az állomása Debreczenbc szólita 
lapunk segédszerkesztőjéül JCalivoda Feiencz 
urat volt szerencsénk megnyerni ki is mai 
számunkkal tényleges működését megkez
dette. Ez alkalommal nem mulaszthatjuk el 
ürömünknek adni kifejezést azon szempontból 
is. mert ámbár mai nem a mi rögőspályánkon 
haladnak, de azért szent ügyeinket szivén 
hordja, és karunk irányában előszeretettel 
viseltetik.

* Nem volna rossz Egy kartársunk n matematikát 
tanulva unali ában кiszáinitotlн önmagának, hogy pl 
h l akadn i egv olv vendég (törmészel'*sen gazdagnak 
kellene lennie) aki neki egy hónapig dupla borravalót 
adna Ő egész életére gondnélkiil élhetne, és pedig oly 
formán, hogy az e’.sö nap egy krájezárt a m ásai
kon kettőt a harmadikon négyet és igy tovább egy 
hónapig, ez összeg, a hó utolsó napján kitenne Ezer 
he' venbárom millió, kétszáz negyven egy ezer, nyolcz- 
száz huszonnégy krajozárt, vagyis l iz millió Imi száz 
barmim-zbatezer négyszáz tizennyolez l'orintott. ( ’se
kély igénvoi In egész évig tartana lenne tizenkét
ezer nyolezszáz nyolczvannégy millió, kilenozszá/ egy 
ezer, nyolezszáz nyolezvunnyoloz krajezárja. vagyis 
száz. huszonnyolc/ millió nyolezszáz negyven kilencz 
ezer és tizennyolez forintot tesz ki. No hát adjon 
az Isten rkartársainknak sok ilyen vendéget.

* Érdekes viszontlátás A napokban o<jv 
elegánsan öltözött úri nö zállt umg a halasi ven
dégfogadóban, a kinek kilétéről senki sem tudóit 
föl világítási adni, magaviselet“ lóliiinvén a ren
dőrségnek, igazolásra hivatott M. Ekkor kit.üntt 
hogy az. illető édes any a Sziios Mária nevű halasi, 
nőnek, kit ezelőtt 20 évvel féléves korában hagyott 
(d. s azóta nem látta, nem is tudakozódott utánna- 
Malasról Temesvárra került, onnét kivándorolta Bosz
niába Dőlni Tűz lába hol most egy adóin vtalnok 
neje. Lányát bittu magával, d • ez nem kívánkozik 
el Boszniába, hova anyja néhány napi itt tartóz
kodás után visszautazott. —

Kiállítás. \ deéd iparkiálliiásról ludósitónk 
kővetkezők“t közli : Az állaikiállitá' vasárnap f. hó 
HL án nyittatott ni'*g, mely kiálliiásra nagyszámú 
vendég érkezett Kid Ii minden részéből. 
Л szállniák ugv túl vannak lömve hogy szo
bát к■ t áron '' in lehet kapni. Л kiállítás megnyi
tása estéjén az .. \ngol“ >zálloda nagy termében 
sikerült lillél f .St d ly el egy bekötött I ál >as\aeSÓIM 
nyújtott bö alkalmat, a termet szorongásig megtöl
tő Közöli' gm k a mulatozásra. Gratulálunk ottani 
kartársainknak > H iy s  eredményhez.

Szerencsétleméy ll«»l i> történhetett 
volna másutt, mint az Egyesült államban 
hol a szerencsétlenségeknek, vasúti balese
teknek stb. kínom gondolható dolgoknál:

hazája van н hol mind eme éneteknek 
állandó rovatot nyithatnak a zsurnaliszták 
l\ hó H-éri az Egyesült Államok .Jankton 
nevű városának legelső szállodájába egy 
igen (dőkellő kinózósü borotvált arczu férfi 
érkezett s a szobapinezér által szobát nyit
tatott magának, tömérdek podgyászait a 
szolgák egész serege hurczohl föl első eme
leti, részére kijelölt lakosztályába, mely nem 
kevesebb mint ö szol iából állott. Megérke
zése után kevés vártáivá, csenget s a szoba- 
pinczértöl magéinak linóm reggelit rendelt.
A reggeli feltálalása után átöltözködött, és 
távozott. Л szolga személyzet bámulá a 
magasrang'i vendég kilétét s kíváncsian 
kénlék a szobapinezértöl, hogy „ki az az 
idegen ur“ mire a szobapinezér a vendég 
könyv átadásával válaszolt. Mindenki a 

I vendéggel volt elfoglalva. Elérkezvén az 
I ebéd idő, hősünk is visszajött s a szálloda 
! ebédlőjébe tért étkezni, de már már másod- 

magával. egy szép fiatal nővel kinek szépsége 
föltűni nemesük a többi vendégeknek, de 
még a fölszolgáin pinezérnek is. Ehéb után 

I lakosztályukba siettek s pongyolába helyez
ve. magukat, a térti fekete kávét rendelt i 
melyet később gyümölcs, bor stb. követett. | 
Kijött, azt est, és az állítólagos férj és fele- j 
ség színházba ment. A darabnak valami | 
különös érdekűnek kellett lenni, mert bi- j 
zonv késő volt mikor már haza vetődtek j 
A férj a szobapinezért figyelmeztette 
a holnap reggelre való felköltés elő- 

, készületeinek megtételére . mi ut á n
* a holnap reggeli Express vonattal tovább
í óhajt utazni. A szobap.nczér nem késett
I kijelenteni, hogy ő adtain1 nem fognál utazéi j 
j sukhan hátramaradást szenvedni. Elérkezett
• a záróra, midőn mindenki csendes volt, egy- j 
I szerre borzasztó robaj támadt, és a szállód:. 1 
I valamennyi benne levő lélekkel, a levegőbe j 
I röpült, borzasztó volt látni embereket vagy
! kéz. vagy láb nélkül az uteza po-
j ráhan heverészni s hogy honnan eredt 
í azt is kimondjuk, hogy azon fiatal
i ember. kit a személyzet legalább is
í herezegnek vélt, volt a tettes mert a növel 
1 egvik koffert melyben egy dinamit töl

tény volt elrejtve felvitték a harmadik 
! emeletre s onnan az udvarra boesájtották, 

mi által .lankton város legelső szállodája 
annyira szétzuzódotl, hogy kő kövön nem 
maradt К hirt csak fenntartással kpzüljiik, 
miután nem saját tudósitónktól kaptuk e 
haj me rcsztö sze re 11 osétlenség tudósi tás: i t.

A cassirnö szerelme Szegény II. Hhm- 
ka, öt, is megcsalta egv boltos legény, kire 
minden jövőjét építette. Nevezett leány a 

I Sz. város ,,Arany Szarvas1 ‘ szálloda kávé- 
I házában mint cassirnö volt alkalmazásban 
I mely kávéház a város intelligens fiatalsága- 
i mik gyiilhelyéül szolgált. Egy fiatal bajiisz- 

talan kereskedő segédecskc iránt a cassirnö 
különös előszeretettel viseltetett s minden
nap ez volt rendes kísérője zár óra után. A 
mull napok egyikén szintén mint rendesen 
együtt mentek el a kávéházból, de valószi 
иiileg heves szóváltásuk lehetett mert másnap 
már nem volt a Blanka tekintete oly igéző 
mint az előbbi napokban a vendégek nem 
is késtek annak oka felöl kérdéseikkel ostro
molni, de ö mindegyiknek kitérő választ adott 
Este felé a kereskedő segédecskc szint én eljött 
a kávéházba s nem mint rendesen a eassa 
melletti asztalnál, de annál sokkul távolabb 
egy sarokban foglalt helyet. A Blank i csak 
leste a kedvező pillanatot s mikor elérke
zettnek látta az időt. oda rohant, és egy re
volverből először a kereskedő Hegedet azu
tán önmagái löte mellen. Mindkettőjüknél 
már esik a beállóit halált constat, iluatiuk

Egyéb semmi ? ?
Egy vendéglő éttermébe 
Ebédelni tért X-ltorczeg 
Akit ország-világ ismert 
Hogy mindenütt roppant henczeg.

Étlapot kér я végig nézi
Ily é| ajkán a dől у fős szó.
Az ott álló pinezérekhez !
„Egyéb semmi ? . . ez borzasztó!“
Szomszédjában ifjú jogász 
Oda szólítja a pinozért,
Hallván azt a nagy herczeget 
ő is szintén étlapot kért.
Olvasgatni kezdő ő is 
Mig ajkáról hangzik szó 
„Ugyan kérem hogy lehet az?
Egyébb semmi ? . . ez borzasztó:
És a herezeg ki ezt hallván 
A jogászhoz siet rögtön.
„Hogy mer engem utánozni:
Ezért hosszút állok önnőn ? . .
Tudja meg én herczeg vagyok.
Utazom mini inkognitó 
S mond a jogi-z, egy kedvüen.
Egyébb semmi, ? . ez borzasztó !

Gyulay J.

A vendéglőből.
Vendég:

Bim-zér ! gyorsan ide jöjjön,
Mert itt az én levesembe,
Mosó-vászon rongya úszkál 
Hogy került ez—mondja ebbe ?!!

Pinezér :
Vászon, és rongy !!! de már ebben 
Kérem uram, meg bocsásson!
Öl krajezárért—csak nem úszhat 
Benne Önnek egy rőf bársony !

Üzleti változások.
Márton Béla 'átonilja-Ujlmlyből, Legenye 

Miliályoii a vasúti étteremben nyert  állomást mint 
tő I unó/ér.

Buti maiin Gyula Sz ibadkáról, Szögeden nyert 
I alkalmazást.

Nagy bajos fopinezér Orosházán az „Alföld“
' szállodában—,

Mamiié,s Mátyás Békés Csabán az állomás 
éttermében—.

Bonvai János Szegeden az »Európa« szál
lodában— .

Nagv János Ó-Kanizsán a Nagy vendéglőben— 
(födéllé Lajos Serajevóban az »Osztrák Csá

szár ban mint fopinezér,
Stefiéi Ferencz Szegeden az „Európa“ szál

lodában mint szobapinezér— ,
Kettor Lajos Szombathelyen a „Sabária“ szál

lodában mint fopinezér—,
Kincse*Lajos Szegeden a Ströbl kávéházban 

mint vendégszolga—,
Betri Emil Szegeden a Sichermann kávéházban 

mint 11-ik vendégszolga—,
Klemens János a „Mereur“ gőzhajón mint 

fopinezér —,
Korok István K. Délegyházán, a „Korona“ 

szállodában— ,
Bronai János Zenitzán a vasúti vendég

lőben—,
Krohner Bodog H. M. Vásárhelyen a ..Sas“ 

szállodában mint szobanin zér nyertek alkalmazást 
Sztanoj Miklós, Budán a „Széchenyi“ kávé

házat bérelte ki.
Goda István B.-pesten a unióm utczában 

vendéglőt nyitott.
Bózsakerti József Nyíregyházán az „Európa 

szálloda tulajdonosa egyik éttermét csinosan beren
dezett kávéházijuk alakította át.

В roser Jean löpinc/.ér Esztergomban a „Há
rom szereosen“ szállodában nyert alkalmazást, ha
son minőségben.

Serkesztöi üzenetek.
Eyy vidéki pmezer B.-Csaba. Miután mind

ezidáig életjelt nem adott magáról, beküldött ezik- 
kének sírja a - kosár.

Sp. F. Szeged. Szives küldeményéért fogadja 
őszinte köszönetéinél s rem dem, hogy mint eddig 
úgy ezután smu fog sem rólam, sem lapomról 
megfeledkezni.

K. J Kolozsvár. Nem értjük mi az oka,
hogy harmadik levelünkre is hallgatással felei.

G. K. Veröcze Biv.s**.s levelére, a lapunk 
legközelebbi >zámábun közlendő szabály tervezet 
megadja a kívánt \álaszt.

F. K. Dees Tudósi lim it mindig ( szívesen 
vea.s/.ük legutóbbit mai vámunk hozza, üdvözlőt !

Felelős szt'rkes/dö : N E M E T H T T T í o T "  
Segédszerkesztő : К A L I V 0 U A F E R E N C Z .
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Nyomatott Kosoubauin V. Vilmos könyvuyomdájábau Nagyváradon.

_____________________ H I R D E T É S E K . __________________ _ _


